
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Class I. Product with an additional protection cable (grounds).

Clase I. Aparato con un cable protector adicional (toma de tierra).

Klasse I. Apparat mit zusätzlichen Schutzleiter (Erdkabel).

Product protected against solid object as big as or bigger than 12 mm.   
No protection against water.

Producto protegido contra la penetración de cuerpos sólidos de tamaño 
igual o superior a 12 mm. Sin protección al agua.

Produkt ist geschützt gegen das Eindringen von Fremdkörpern >12mm.  
Kein Schutz gegen Eindringen von Wasser.

Product that CAN be in contact with normally-flammable materials 
(wood or others). 

Está permitido que el producto marcado con este simbolo esté en 
contacto con materiales normalmente inflamables (maderas u otros).

Es ist erlaubt Produkte mit diesem Etikett auf normal entflammbaren 
Oberflächen (Holz usw.) zu montieren.
Alternating current

Corriente alterna

Wechselstrom

      TECHNICAL SPECIFICATIONS                 ESPECIFICACIONES TÉCNICAS                     TECHNISCHE DATEN         

2510 2511 2515 2516

1    Lamp s tructure /  Estructura luminaria /  Leuchten-Struktur 1 un. 1 un. 1 un. 1 un.
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Design by Lievore, Altherr, Molina
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1. Die Hängeleuchtenkörper sind durch eine Verpackung 
geschützt, so werden sie während der Installation nicht 
beschädigt. Entfernen Sie diese Schutzfolien erst am 
Ende der Installation. 
2. Die Baldachinplatte (A) abnehmen und den Magnet 
lösen. 
3. Führen Sie das Stromkabel durch die Öffnung und 
befestigen Sie den Baldachinkasten (B) mit passenden 
(nicht im Lieferumfang enthaltenen) Dübeln und 
Schrauben. Führen Sie nun an der dafür vorgesehenen 
Klemmenleiste den Anschluss ans Stromnetz durch. 
4. Bringen Sie die Baldachinplatte (A) wieder an. 
5. Zum Einstellen der Leuchtenhöhe mittels der Teile (C) 
– wie auf der Abbildung zu sehen – an den Kabel 
ziehen. 
WICHTIG: Lassen Sie keine verdrehten Kabel im 
Kasteninnern zurück. Sollten Sie die Leuchte kürzer 
machen, das überschüssige Kabel abschneiden. So 
vermeiden Sie eine Beschädigung desselben durch 
Überhitzung. 
 
 

WICHTIG: 

Schalten Sie den Strom ab. bevor Sie die 
Leuchtenmontage realisieren. 
 

D

1. Los cuerpos colgantes vienen protegidos por un 
embalaje para evitar que se dañen durante la 
instalación. No retirar las bolsas hasta finalizar. 
2. Estirar  de la placa (A) para desengancharla de los 
imanes. 
3. Después de pasar el cable de su instalación por el 
orificio, fijar la caja (B) al techo con los tornillos y tacos 
mas adecuados (no suministrados). Realizar la conexión 
eléctrica en la regleta prevista. 
4. Volver a montar la placa (A). 
5. Para regular la altura de la luminaria, estirar de los 
cables a través de las piezas (C), según se indica en el 
dibujo. 
IMPORTANTE: No dejar cable enroscado en el interior. 
Si reduce la longitud de la luminaria se debe cortar el 
exceso de cable resultante con el fin de evitar el 
deterioro de este por sobrecalentamiento. 
 

IMPORTANTE:  
Desconectar el suministro eléctrico antes de realizar 

la instalación de la luminaria. 

ES

1. The hanging fittings are protected by packaging to 
avoid damage during installation. Do not remove the 
bags until you have finished. 
2. Pull on the plate (A) to release it from the magnets. 
3. After running the wire from your power supply through 
the hole, fix the box (B) to the ceiling with suitable 
screws and plugs (not supplied). Make the electrical 
connection using the terminal box provided. 
4. Replace the plate (A). 
5. To adjust the height of the light fitting, pull the wires 
through the collars (C), as shown in the drawing. 
IMPORTANT: Do not leave wire rolled up inside. If it is to 
be shortened, cut the resulting excess cable off in order 
to avoid damage to it due to overheating. 
 

IMPORTANT NOTICE: 

Switch off the mains before installing the lamp. 

EN
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6. The length of the cables is set in the factory. 
If the heights are adjusted, for optimal light distribution it is 
recommended that the hanging fittings are placed according to 
the instructions in the drawings. 
7. When installation is complete, remove the protective packaging 
from the hanging fittings. 
 

EN

6. La longitud de los cables viene regulada de fábrica. 
Si se ajustan las alturas, se recomienda dejar los colgantes de 
acuerdo a las indicaciones de los dibujos, para una óptima 
distribución lumínica. 
7. Al finalizar la instalación, retirar el embalaje de protección de 
los cuerpos colgantes. 
 

6. Die Länge der Kabel wurde werkseitig voreingestellt. 
Wenn die Höhe verstellt wird, sollten sich die Hängeleuchten – für 
eine optimale Lichtverteilung – wie auf den Abbildungen zu sehen 
befinden. 

7. Entfernen Sie die Schutzverpackung der Hängeleuchten am 
Ende der Installation. 
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